


Na ihrem gefeierten Band Tränenfabrik (2009) legt die weißrussise Lyrikerin ihre erste auf

englis verfaßte Geditsammlung vor. Sie sreibt ihre von Hunger und Verlust gezeinete

Familiengesite fort. Do stärker als früher, dringlier, aggressiver setzt sie auf emen wie Lust,

Gewalt, Fremdheit und Einsamkeit. Mit spürbarer Freude am Bearbeiten friser Spramaterie

erkundet sie eine in ständiger Verwandlung begriffene Welt, deren harte, strahlende Grenze aus Lit,

Wasser, Sand geformt ist. Viele Gedite umkreisen das Wesen der Sprae, hinterfragen die Autorität

jener Instanzen, die entseiden, wer sprit und wie er das tut.

Valzhyna Mort, 1981 in Minsk geboren, lebt seit vielen Jahren in den USA und lehrt an der Cornell

University, Ithaka. Sie übersetzt aus dem Polnisen und Englisen. Ihr lyrises Werk wurde vielfa

ausgezeinet. Im Sommersemester 2013 bekleidet sie die Siegfried-Unseld-Gastprofessur für

Osteuropäise Literatur an der Humboldt-Universität Berlin.
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PREFACE

On a bare tree – a red beast,

so still, it has become the tree.

Now it’s the tree that prowls over the beast,

a cautious beast itself.

A stone thrown at its breast

is so fast – the stone has become the beast.

Now it’s the beast that throws itself like a stone,

blood like a dog-rose tree on a windy day,

and the moon is trying on your face

for the annual masquerade of the dead.

Death decides to wait to hear more.

So death mews: first

your story, then – mine.



VORWORT

Im kahlen Baum – ein rotes Tier,

so still, son ist es selbst der Baum.

Jetzt umsleit der Baum das Tier,

ist selbst ein Tier, sieht si vor.

Ein Stein fliegt gegen seine Brust

so flink – son ist der Stein das Tier.

Jetzt wir das Tier si wie ein Stein,

Blut, wie ein Hagebuenzweig im Wind,

der Mond trägt dein Gesit zur Probe

für den nästen Maskenball der Toten.

Der Tod will warten, mehr erfahren.

Darum miaut der Tod: zuerst

deine Gesite, dann – meine.


